
 
    የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት 

ሌሣነ- ሕግ ጋዜጣ  

LISAN HIG GAZETA 
OF THE BENISHANGUL – GUMUZ REGIONAL STATE 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ መንግስት 
ም/ቤት ጠባቂነት የወጣ  

 
አዋጅ ቁጥር 58/1998 ዓ.ም 

የተሻሻሇው የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ 

ፍርዴ ቤቶች ማቋቋሚየ አዋጅ 

 

በኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ 

ሪፑብሉክ የዲኝነት ስሌጣን በፌዳራለና 

በክሌልች የተከፈሇ መሆኑ፣ 

 

የክሌለን ፍርዴ ቤቶች ስሌጣንና ተግባር 

ሇመወሰን የወጣውን አዋጅ ቁጥር 

4_1989 ከተሻሻሇው 1995ዓ/ም የክሌለ 

ህገ መንግስት ጋር በማጣጣም እንዯገና 

ማወጅ አስፈሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፣ 

በተሻሻሇው የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ 

ህገ-መንግስት አንቀጽ 49_1_እና3_3/ 

1_በተሰጠው ስሌጣን መሠረት 

የሚተሇው ታውጃሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

       PROCLAMATION NO 58/2006 

THE REVISED PROCLAMATION OF THE 

RENISHANGUL GUMUZ REGIONAL 

COURTS 

 

WHEREAS, In the Federal Democratic 

Republic of State and the Regions; 

Judicial power is vested in both Federal 

state and the regions; 

WHEREAS, it is found necessary to 

revise proclamation No 4/1997.which 

defines the powers and duties of the 

regional courts in conformity with the 

2002 Revised Constitution of the 

regional. 

Now, THERE FORE, In accordance with 

Article 49(1) and 3(3.1) of the revised 

constitution of Beneshangul Gumuz 

Regional state, it is here by proclaimed as 

follows: 
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ክፍሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ ዴንጋጌዎች 

1. አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ "የተሻሻሇው የየቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት ፍርዴ ቤቶች 

ማቀቋሚያ አዋጅ ቁጥር 58/1998 ተብል 

ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

2. ትርጓሜ  

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው 

ካሌሆነ በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1 “ፍርዴ ቤት” ማሇት በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግስት የተቋቋመ 

የወረዲ፣የከፍተኛና የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ማሇት ነው፡፡ 

2 “ዲኛ” ማሇት በዲኞች አስተዲዯር ጉባዔ 

ማቋቋሚያ አዋጅ መሠረት የተሾመ ዲኛ 

ማሇት ነው፡፡ይህ ቃሌ ተጠባባቂ 

ዲኛውንም 

3 “ምክር ቤት” ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግስት ምክር ቤት ማሇት 

ነው፡፡ 

4 “መንግስት” ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግስትማሇት ነው፡፡ 

5  “ክሌሌ” ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግስት ማሇት ነው፡፡ 

6 “ጉባዔ” ማሇት የክሌለ የዲኞች አስተዲዯር 

ጉባዔ ማሇት ነው፡፡ 

 

PART ONE 

GENERAL PROVISIONS 

1. Short Title 

This proclamation may be cited as "The 

Revised Benishangul Gumuz Regional 

Courts Establishment proclamation No 

58/2006" 

2. Definitions  

In this proclamation, unless the context 

requires other wise: 

1. “Court” shall mean district, high and 

supreme courts established under the 

auspices of the Benishangul Gumuz 

Regional state. 

2. “Judge” shall mean a judge appointed in 

accordance with the judicial 

administration commission and includes 

an acting judge. 

3. “Council” shall mean the Council of the 

Benishangul Gumuz Regional state. 

4. “State” shall mean the Benishangul Gumuz 

Regional   state. 

5. “Region” shall means the Benishangul 

Gumuz Region 

6. “Commission” shall mean the judicial 

Administration Commission of the 

Region. 

 

 

 

 



 

3.ዓሊማ 

1 በፌዳራሌለና በክሌለ ህገ መነግስት 

እንዱሁም በላልች ሕጐች የተረጋገጡትን 

ሰብአዊ መብቶች፣ ነፃነትና ጥቅሞች 

ማስከበር፡፡ 

2 በክሌለ ውስጥ ሕግና ሥርዓት ተጠብቆ 

ፍትሕና ሰሊም በአስተማማኝ ታእንዱሰፍን 

ማዴረግ ብልም የህግ የበሊይነትን 

ማረጋገጥ፡፡ 

4. ማቋቋም 

በፌዳራለ ህገ-መንግስት በወጣው አዋጅ 

የተዯነገገውን መሻ በማዴረግ የክሌለ ህገ-

መንግስት አንቀጽ 49 ንዐስ አንቀጽ 1 እና 3 

(3.1) መሠረት ከዚህ የሚከተለት ፍ/ቤቶች 

ተቋቁመዋሌ፡፡ 

1 የክሌለ የበሊይ ፍ/ቤት ከዚህ በኋሊ ጠቅሊይ 

ፍ/ቤት እየተባሇ የሚጠራ ነው፡፡ 

2 የክሌለ ፍ/ቤት ከዚህ በኋሊ የከፍተኛው 

ፍ/ቤት እየተባሇ የሚጠራ ነው፡፡ 

3 የክሌለ የበታች ፍ/ቤት ከዚህ በኋሊ የወረዲ 

ፍ/ቤት እየተባሇ የሚጠራ ነው፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Objectives 

To secure respect for human rights, 

freedoms and interests provided in the 

federal and regional constitutions and in 

other laws. 

To cause the prevalence of law and order 

as well as peace and justice in the region. 

4. Establishment 

Based on Federal constitution and 

pursuant to the provisions of Regional 

constitution Article 49(1) and 3(3.1) the 

following courts have established: 

 

 1) The highest court in the     region is (here 

after the    supreme court). 

2) The regional state court  

3) The regional state lower court 

   (hereafter” the woreda court”). 

   (hereafter “the woreda court”). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ክፍሌ  ሁሇት 

የክሌሌ ፍርዴ ቤቶች የወሌ የዲኝነት ስሌጣን 

5. መሠረት 

1  ሇፌዳራሌ ፍርዴ ቤቶች በሕግ 

ተሇይተው ከተሰጡት ጉዲዮች በስተቀር 

በክሌለ ሥር ባለት ጉዲዮች የክሌለ 

ፍርዴ ቤቶች የዲኝነት ሥሌጣን 

2 በፌዳራሌ ፍርዴ ቤቶች የዲኝነት 

ስሌጣን ሥር መታየት ሲገባቸው ሇክሌለ 

ፍ/ቤቶች በውክሌና የሚሰጡትን ጉዲዮች 

የመዲኘት ሥሌጣን አሊቸው፡፡ 

3 የክሌለ ፍርዴ ቤቶች ከክሌለ ህገ-

መንግስት ጋር የማይጣጣም ማንኛውም 

አስተዲዯራዊ እርምጃ፣ ውሣኔ ወይም 

ትዕዛዝ የመሻር ሥሌጣን አሊቸው፡፡ 

4 በውክሌና መሠረት በሚታዩ 

የፌዳራሌ  ጉዲዮች ሊይ ከሚሰጡ 

ውሣኔዎች በስተቀር የጠቅሊይ ፍርዴ 

ቤት ውሣኔ የመጨረሻ ይሆናሌ፡፡ 

6. የሥነ-ሥርዓት ሕጐች 

እስከ አሁን እየተሠራባቸው ያለት 

የፍትሐብሔርና የወንጀሌ ሕጐች ከነ 

ሥነ-ሥርዓታቸው እንዱሁም ላልች 

አግባብነት ያሊቸው ሕጐች ጭምር 

ተፈጻዯት ይኖራቸዋሌ፡፡ 

            
 
 
 

  
PART TWO 

Common Jurisdiction of the Regional 

court 

   5. Principle  

 
1. Regional court shall have jurisdiction over 

regional matters except those expressly 

reserved to Federal courts. 

2. Regional court shall have jurisdiction 

over matters falling under federal courts 

jurisdiction up on delegation. 

3. Regional court shall have the power to 

rule out any administrative action 

decision or order which contravenes with 

the Regional Constitution. 

Civil and penal laws as well as their 

procedures and other relevant laws shall 

be applicable. 

4. Except those cases decided up on 

delegation from federal courts, decision 

of the Regional supreme court shall be 

final 

 

     6. Procedural Laws 

        The substantive laws that are still effective 

together with their respective procedures 

including as well the appropriate laws 

shall be applicable. 

 

 

 



ክፍሌ ሶስት 

ስሇዲኝነት ስሌጣን 

7. የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት የዲኝነት  ሥሌጣን  

1 ጠቅሊይ ጽፍ/ቤት 

ሀ/ ከከፍተኛ ፍርዴ ቤቶች የሚቀርቡሇትን 

የይግባኝ አቤቱታዎች አይቶ ይወስናሌ፡፡ 

ውሣኔው የመጨረሻ ይሆናሌ፡፡ 

ሇ/ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት የከፍተኛ ፍርዴ 

ቤት በመጀመሪያ ዯረጃ ሥሌጣኑ ውሣኔ 

የሰጠበትን ጉዲይ እንዱሁም የከፍተኛ 

ፍርዴ ቤት በይግባኝ ሰሚነት ሥሌጣኑ  

የወዲ ፍርዴ ቤት ከሰጠው ውሣኔየተሇየ 

የሰጠበትን ጉዲይ በይግባኝ የማየት 

ሥሌጣን ይኖረዋሌ፡፡ 

ሐ/ በሥነ-ሥርዓት ሕግ በተወሰነው 

መሠረት አንዴ ጉዲይ ከአንዴ ከፍተኛ 

ፍርዴ ቤት ወዯ ላሊ ከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

ወይም ወዯ ጠቅሊይ ፍ/ቤት ተዛውሮ 

እንዱታይ ጥያቆ ሲቀርብሇት ውሣኔ 

ይሰጣሌ፡፡ 

መ/ የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት የመጨረሻ 

ውሣኔ የተሰጠበትንና መሠረታዊ የሕግ 

ስህተት ያሇበትን ክሌሊዊ ጉዲይ በሰበር 

የማየት ሥሌጣን ይኖረዋሌ፡፡ 

2 ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት በውክሌና ስሌጣኑ 

ያያቸውን የፌዳራሌ ጉዲዮች በሚሰጠው 

ውሣኔ ሊይ የሚቀርበው ይግባኝ በፌዳራሌ 

ጠቅሊይ ፍ/ቤት ሉታይ ይችሊሌ፡፡ 

 

 

PART THREE 

JURISDICTION OF THE COURT 

 

7. Jurisdiction of the State Supreme  

        Court  

 

 1. The state supreme court shall have first 

instance jurisdiction over the following:-  

   a. appellate jurisdiction over the       

judgments or decisions of state      high 

courts. Its decision is final. 

   b. The regional supreme courts      shall 

have appellate jurisdiction over decision 
of the High court rendered in its first 

instance jurisdiction as well as decision 
of the high court rendered in its first 
appellate jurisdiction in variation of the 

decision of the woreda court. 
 

c. The power to decide on a petition for a 
change of venue from one high court to 
another high court or to the supreme court 

itself in accordance with the provision of 
procedural laws. 

 
  d. The Supreme Court shall have the power 

of cassation over any     final court 

decision on Regional     matters which 

contains     fundamental error of law. 

 

2. A decision of the state supreme      court 

in pursuance of its federal       jurisdiction 

may be appeal able to       Federal 

Supreme Court 

 

 

 

 



 

 

3 አንዴን ጉዲይ ሁሇት ወይም ከዚያ በሊይ 

ከፍተኛ ፍርዴ ቤቶች ሥሌጣናችን ነው 

ብሇው የያዙት ወይም ሥሌጣናችን አይዯሇም 

ብሇው የመሇሱት እንዯሆነ በጉዲዩ ተገቢውን 

ትዕዛዝ እንዱሰጥበት በማቀርብ ጥያቄ 

8. የከፍተኛ ፍርዴ ቤት የዲኝነት ስሌጣን 

  1. ከፍተኛ ፍርዴ ቤት፡- 

   ሀ/ በፍትሐብሔር እና በወንጀሌ ሥነ- 

     ሥርዓት ህጐች ውስጥ ከፍተኛ ፍርዴ 

     ቤት እንዱያያቸው በተዘረዘሩት ጉዲዮች፣ 

   ሇ/ በፌዳራሌ የመጀመሪያ ዯዲ ፍርዴ ቤት 

     ስሌጣን ሥር በሚወዴቁና በውክሌና 

     በተሰጡ ጉዲዮች፣ 

  ሐ/ አንዴ ጉዲይ ከሥሩ ካለ የወረዲ ፍርዴ 

     ቤት ወዯ ላሊ የወዲ ፍርዴ ቤት ወይም 

     ወዯ ራሱ እንዱዛወር በሚቀርብ ጥያቄ፣ 

  መ/ አንዴን ጉዲይ በሥሩ ካለ ሁሇት ወይም 

ከዚያ በሊይ የወረዲ ፍርዴ ቤቶች 

ሥሌጣናችን ነው ብሇው የመሇሱት እንዯሆነ 

በጉዲዩ ሊይ ተገቢው ትዕዛዝ እንዱሰጥበት 

በሚቀርብ ጥያቄ ሊይ የመጀመሪያ ዯረጃ 

የዲኝነት ስሌጣን አሇው፡፡ ሆኖም በዚህ 

አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1_ሐ/ እና 

/መ/መሠረት በሚቀርቡ ጥያቆዎች ሊይ 

የሚሰጠው ትዕዛዝ ይግባኝ አይኖረውም፡፡ 

 

 

 

3.  

 

 

  8. Jurisdiction of State High Courts 

   1. The high court shall have the following 

jurisdiction over the following cases: 

  a. matters falling under the jurisdiction of 

high courts pursuant to the civil and 

criminal procedure codes and other laws, 

  b. Matters falling under the jurisdiction of 

federal first instance court by delegation: 

 c, Application for change of venue    from 

one woreada court to another woreda 

court or to itself when both woreda courts 

are    under its supervision: 

d, Application for an order when two or more 

woreda court under its supervision claims 

or disclaim jurisdiction over a case. 

However, order given under sub Article 

/c/ and (d) of this Article shall have 

appellate jurisdiction over decision of 

woreda court. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

   2. ከፍተኛ ፍርዴ ቤት ከወረዲ ፍርዴ ቤት 

   በይግባኝ የሚቀርብሇትን ጉዲይ አይቶ 

   የመወሰን ስሌጣን አሇው፡ 

  3. የዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 2 ዴንጋጌ በወረዲ 

ፍርዴ ቤት የፀና የማህበራዋ ፍርዴ ቤት 

ውሣኔን ይጨምራሌ፡፡ 

9. የወረዲ ፍ/ቤት የዲኝነት ሥሌጣን 

  በሕጉ መሠረት ሇላሊ የዲኝነት አካሌ 

የተሰጠው ሥሌጣን እንዯተጠበቀ ሆኖ 

የወረዲ ፍርዴ ቤት፡- 

1 በፍትሐብሔርና ወንጀሌ ሥነ-ሥርዓት 

ሕጐች እና በላልች ሕጐች ውስጥ በወረዲ 

ፍርዴ ቤቶች ሥሌጣን ሥር በሚወዴቁ 

ጉዲዮች ሊይ የመጀመሪያ ፍርዴ ቤት 

በይግባኝ የሚቀርቡ ጉዲዮች የማየት ስሌጣን 

አሇው፡፡ 

2 ከማኀበራዊ ፍርዴ ቤት በይግባኝ የሚቀርቡ 

ጉዲዮችን የማየት ስሌጣን አሇው፡፡ 

ክፍሌ አራት 

የፍርዴ ቤቶች ኘሬዚዲንቶች ስሌጣንና 

ተግባር 

%. የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ኘሮዚዲንት ሥሌጣንና 

ተግባር የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት 

ተጠሪነቱ ሇምክር ቤት ሆኖ የሚከተለት 

ስሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

1  የክሌለን የዲኝነት አካሌ ይወክሊሌ፣ 

  

 

 

 

 2. The high court shall have appellate       

jurisdiction over decision of woreda      court. 

3. The provisions of sub-Article (2) of   this 

Article include confirmed decisions of social 

court. 

9. Jurisdiction of District courts. 

  With out prejudice to judicial power vested in 

other organs by law, the woreda court shall 

have jurisdiction over following cases: 

1) Matters falling under the jurisdiction of 

woreda court pursuant to the civil other laws: 

2) Appellate jurisdiction over   decisions of social 

courts. 

 

PART FOUR 

POWERS AND DUTIES OF COURT 

PRESIDENTS 

10. Powers and duties of the    President of the  

Supreme Court. 

The president of the Supreme Court shall be 

accountable to the council and shall have the 

following powers and duties: 

1) Represent the regional judicial  

   Organ: 

2) Prepare and submit to the council   the work 

plan and budget of the   Supreme Court and 

implement same upon approval; 

 

 

 

 

 

 



 

2 የጠቅሊይ ፍርዴ ቤቱን ዕቅዴና በጀት 

አዘጋጅቶ ሇምክር ቤት ያቀርባሌ 

ሲፈቀዴም ተግባራዊ እንዱሆን 

ያዯርጋሌ፣ 

3  የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኞችን በየችልቱ 

ይዯሇዴሊሌ በዲኞች የዓመት ዕረፍት  ጊዜ 

ሇተረኛ ችልት ዲኞችን  ይመዴባሌ፣ 

ዲኞችን፣ሬጅስትራሮችንና ተከሊይ 

ጠበቆችን ያስተዲዴራሌ፣ 

4  የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ጉባዔ አጀንዲ 

ያዘጋጃሌ፣ የጉባዔውን ስብሰባ 

ይጠራሌ፣ይመራሌ 

5  አስፈሊጊ ሲሆን ረቂቅ ህግ አዘጋጅቶ 

ያቀርባሌ፣ 

6  ስሇ ክሌለ ፍርዴ ቤቶች የሥራ ክንውን 

ሪፖርት  ሇምክር ቤት ያቀርባሌ፣ 

7 የሕግ መጽሔትና የፍርድች መጽሐፍ 

እንዱታተም ያዯርጋሌ፡፡ 

8 አግባብ ባሇው ህግ መሠረት የፍርዴ 

ቤቱንሠራተኞች ይቀጥራሌ፣ 

ያስተዲዴራሌ፣ ያሰናብታሌ 

9  የፌዳራሌ ፍርዴ ቤቶችን ጉዲይ 

በውክሌና ሇሚሠሩ ፍ/ቤቶች የበጀት 

ማካካሻ ከፌዳራሌ ጠ/ፍ/ቤት ቢፈቀዴ 

በሥራ ሊይ እንዱውሌ ያዯርጋሌ፡፡ 

% የክሌለን የወንጀሌ ፍትህ አስተዲዯር 

  የበሇጠ ውጤታማ ሇማዴረግ  

 

3) Place judges of the supreme court to 

divisions and round divisions during the 

annul leaves of the judges; administer 

judges, registrars and defense attorneys. 

 

4) Prepare agenda for the plenum of the 

Supreme Court, determine participants, 

call and preside over the meeting of the 

plenum; 

 

5) Prepare proposals of draft laws to be 

submitted to the council; 

 

6) submit annual report to the council 

regarding the activities of the regional 

court; 

 

7) Cause the publication of the law   

journal, and instructive judgments;  

 

8) Employ, Administer and dismiss   court 

personnel according to law; 

9) Implement the subsidy budget allocated 

by the federal Supreme Court for regional 

courts exercising federal jurisdiction by 

delegation.; 

10) Works in cooperation with concerned 

bodies to make the regions criminal 

 

 

 



 

  ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር 

  በመተባበር ይሰራሌ፡፡ 

%1. በህግ መሠረት የሚሰጡትን ላልች 

   ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

%2. ዲኞችና ሠራተኞች ትምህርትና 

   ስሌጠና የሚያገኙበትን ሁኔታ 

   ያመቻቻሌ 

%3.የፍርዴ መዛግብት አያያዝና አጠቃቀም  

  የሚሻሻሌበትን ሁኔታ ያመቻቻሌ 

%1. የምክትሌ ኘሬዚዲንት ስሌጣንና ተግባር 

   የጠ/ፍ/ቤት ም/ኘሬዚዲንት ተጠሪነቱ 

   ሇጠ/ፍ/ቤቱ ኘሬዚዲንት ሆኖ የሚተለት  

   ስሌጣንና ተግባር ይኖሩታሌ፡-  

1  ፍርዴ ቤቱንና በሥሩ ያለትን የወረዲ ፍርዴ 

ቤቶች ይወክሊሌ፣ 

2  የፍርዴ ቤቱን ዕቅዴና በጀት አዘጋጅቶ 

ሇጠ/ፍ/ቤት ያቀርባሌ፣ቢፈቀዴም ተግባራዊ 

ያዯርጋሌ፣ 

%2 . የከፍተኛ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት 

ስሌጣንና 

   ተግባር 

1  የፍርዴ ቤቱን በሥሩ ያለትን የወዲ 

ፍርዴ ቤቶች ይወክሊሌ፣ 

2 የፍርዴ ቤቱን ዕቅዴና በጀት አዘጋጅቶ 

ሇጠ/ፍ/ቤት ያቀርባሌ ሲፈቀዴም ተግባራዊ 

ያዯርጋሌ፣ 

3 የፍርዴ ቤቱን ዲኞችን በየችልቱ 

ይዯሇዴሊሌ፣በዲኞች አመት እረፍት ጊዜ  

 

 

 

   justice administration   more effective. 
11) Perform such other duties entrusted to him by 

law. 
12) Facilitates situations for the judges and 

employees to get further education and 
training. 

13) Facilitates ways for the improvement of 
proper handling and usage of judicial 
documents. 

11. Powers and Duties of the Vice - 

     President 

   The vice-president of the Supreme Court 

shall be accountable the president and shall 

have the following powers and duties: 

 1. Discharge duties to be assigned to   him by the 
president, 

  2. Act on behalf of the president in his    absence 
or when unable to exercise   his powers and 
duties. The vice president of the Supreme 
Court shall be accountable to the  

12. Powers and Duties of the  

   President of the High Court 

   The   president of the high Court shall be 

accountable to the Zonal council and the 

regional Supreme Court and shall have the 

following powers and duties, 

1) Represent the court and courts under its 

supervision; 

2) Prepare and submit to the zonal council the 

work plan budget of the courts and 

implement same upon approval; 

3) Place the judges in to divisions and 

round divisions during the annual leaves 

of the judges; administer judges, 

registrars and defense    attorneys; 

 

 



 አግባብ ባሇው ህግ መሠረት የፍርዴ ቤቱን 

ሠራተኞች ይቀጥራሌ፣ 

ያስተዲዴራሌ፣ያሰናብታሌ፡፡ 

4 ስሇፍርዴ ቤቶች የሥራ ክንውንና በየ3 

ወሩ ሇጠቅሊይ ፍርዴ ቤቱ ሪፖርት 

ያቀርባሌ፣ 

5 ትምህርታዊ የሆኑ ፍርድችና 

ውሣኔዎችን ሇጠቅሊይ ፍ/ቤት ይሌካሌ፣ 

6 በህጉ መሠት የሚሰጡትን ላልች 

ተግባሮች ያከናውናሌ፡፡ 

%3. የወረዲ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት ስሌጣንና 

   ተግባር  

  የወረዲ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት ተጠሪነቱ 

  ሇከፍተኛው ፍ/ቤትና ሇወረዲ ም/ቤት ሆኖ 

  የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

1 ፍርዴ ቤቱን ይወክሊሌ 

2 ዲኞችን በየችልቱ ይዯሇዴሊሌ፣በዲኞች 

የአመት እረፍት ጊዜ ሇተረኛ ችዘልት  

ዲኞችን ይመዴባሌ፣ሪጅስትራሮችን 

ያስተዲዴራሌ፣ 

3 አግባብ ባሇው ህግ መሠረት የፍርዴ ቤቱን 

ሠራተኞች ይቀጥራሌ፣ ያስተዲዴራሌ 

ያሰናብታሌ፣ 

4 የፍርዴ ቤቱን እቅዴና በጀት አዘጋጅቶ 

ሇወረዲ ም/ቤት ያቀርባሌ፣ሲፈቀዴም 

ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣ 

ስሇ ፍርዯ ቤቶች የሥራ ክንውንና 

ስታትስቲክስ በየ3 ወሩ ሇከፍ/ፍ/ቤትና 

ሇወረዲው ም/ቤት ሪፖርት ያቀርባሌ፣ 

4) Employ and administer court   personnel 

according to law. 

5)  submit report to the Supreme Court and 

zonal council every six months and 

statistical reports every three months 

regarding its activities; 

6)  Send the selection of instructive 

judgments and decisions to the Supreme 

Court 

7) Perform such other duties entrusted to him 

by law. 

13. Powers and Duties of the    President of 

the woreda court 

      The president of the woreda court shall be 

accountable to the High court and shall 

have the following powers and duties; 

1. Represent the court 

2. Place and assign judges in to   divisions 

and administer judges and   registrars. 

3. Employ and administer court personnel 

according to law. 

4. Prepare and submit the courts work plan 

and budget to the High court and 

implement same upon approval. 

 

 

 

 

 

 

 



5 ስሇ ፍርዴ ቤቶች የሥራ ክንውንና  

6 ስታትስቲክስ በየ3 ወሩ ሇከፍ/ፍ/ቤትና     

ሇወረዲው ም/ቤት ሪፖርት ያቀርባሌ፣ 

7 በሕጉ መሠረት የሚሰጡትን ላልች 

ተግባሮች ያከናውናሌ፡፡ 

   %4. የሪጅስትራር ሥሌጣንና ተግባር 

በየትኛውም ዯረጃ የሚገኝ ሪጅስትራር 

የሚተለት ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

1  በፍትሐብሔርና በወንጀሌ ሥነ-ሥርዓት 

ሕጐች መሠረት ሇችልት የሚቀርቡ 

ጉዲዮችን ያጣራሌ ይመረምራሌ፣ 

2 በችልት የሚሰጡ ትዕዛዞችንና ውሣኔዎችን 

ሇሚመሇከታቸው አካሊት ያስተሊሌፋሌ፣ 

3 ከባሇጉዲዩ የሚቀርብ አቤቱታ ተቀብል 

ያጣራሌ፣እንዯአግባብነቱ ሇሚመሇከተው 

አካሌ ይመራሌ፣ምሊሽ ይሰጣሌ፣ 

4 አስፈሊጊ በሆነ ግዜ ፍርዴን ያስፈጽማሌ 

5 በሥሩ ያለትን ሠራተኞች ያስተባብራሌ፣ 

ይቆጣጠራሌ 

6 ከኃሊፊው የሚሰጡትን ላልች ተግባሮች 

ያከናውናሌ፡፡ 

%5. የተከሊካይ ጠቃ ሥሌጣንና ተግባር 

 ተከሊካይ ጠበቃ የሚከተለት ሥሌጣንና 

 ተግባራት ይኖሩታሌ፡-  

1 ከመንግስት ጠበቃ እንዱቆምሊቸው  

በችልት ሇታዘዘሊቸው ተከሣሾች የሕግ ምክር 

2 አገሌግልት ይሰጣሌ፣ ይከራከርሊቸዋሌ፡፡ 

 
 
 
 
 

 

 

5. Submit report to the high court every six 

months and statistics every three months 

regarding its activities: 

6. Perform such other duties entrusted to him by 

law applications direct the same or respond 

accordingly  

14. Powers and duties of the  

      Registrar 

1) Verity and direct cases according to the civil 

and criminal procedure codes 

2) Send court orders and decisions to    concerned 

bodies 

3)  Receive and verity claims and 

4) Execute decree or order when    necessary 

5) Coordinate and control court    personnel under 

his supervision. 

6) Perform other duties assigned to      him by his 

chief. 

15. Powers and duties of the defense  

     Attorney 

   The defense attorney         shall have the 

following powers and duties, 

1)  Five legal counseling service to and plead for 

indigent defendants, 

2)  Plead or appeal his protest consulting the 

accused on the court  

 

 

 

 

 

 

 



 

3 ስሇ ሥራው ወቅታዊ ሪፖርት ሇኃሊፊው 

ያቀርባሌ፡፡ 

4 ከኃሊፊው የሚሰጡትን ላልች ተግባሮች 

ያከናውናሌ፡፡ 

ክፍሌ አምስት 

%6 . ስሇ ፍርዴ ቤቶች እርከን 

  የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት ፍርዴ 

ቤቶች እርከን ከዚህ የሚከተሇው ይሆናሌ፡- 

1 የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

2 የከፍተኛ ፍርዴ ቤት 

3 የወዲ ፍርዴ ቤት፡፡ 

%7. ስሇማስቻያ ሥፍራ 

1 የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ማብቻያ ሥፍራ 

የክሌለ ዋና ከተማ ይሆናሌ፡፡ 

2 የከፍተኛ ፍርዴ ቤት የማስቻያ ሥፍራ በዞኑ 

ከተማ ይሆናሌ፡፡ 

3 የወዲ ፍርዴ ቤት ማስቻያ ሥፍራ በወዲው 

ከተማ ይሆናሌ፣፣ 

4 መዯበኛ የማስቻያ ሥፍራ በየትኛውም 

እርከን ሊይ የሚገኝ ፍርዴ ቤት ሇቀሌጣፋ 

የፍትሕ አሰጣጥ አስፈሊጊነቱን ሲያምንበት ዲኛው 

ወይም ዲኞችን በመሊክ በሥሌጣኑ ክሌሌ ውስጥ 

በየትኛውም ሥፍራ ተዘዋውሮ ሉያስችሌ 

ይችሊሌ፡፡ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

     orders or decision and according to law. 

3)  Submit periodical reports to his chief, 

4) Perform other duties assigned to him by his chief. 

 

PART FIVE 

 

16. Hierarchy of Courts 

   The hierarchy of courts in the Benishangul Gumuz 

Regional state shall be 

 

 1. The Supreme Court 

 2. High court 

 3. District courts 

 

17. Place of sittings 

 
 1. The Supreme Court shall hold its    hearings at the 

capital city of the     Regional state. 

 

 2.  High courts shall hold their     hearings at the cities 

of their     respective zones 

 

 3. District courts shall hold their     hearings in their 

respective district towns. 

 
 4. A court at any level may, where it finds necessary 

for the efficient   rendering of justice, hold circuit    

hearings in any place or area with in its local 

jurisdiction. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

%8. የፍርዴ ቤቶች የሥራ ቋንቋ 

 
1 የፍርዴ ቤቶች የሥራ ቋንቋ በክሌለ ሕገ-

መንግስት አንቀጽ 6 ቁጥር 1 መሠረት ቋንቋው 

አማርኛ ነው፡፡ 

 
2 ፍርዴ ቤቶች የሥራ ቋንቋውን ሇማይችሌ 

ባሇጉዲይ አስተርጓሚ ይመዴባለ፡፡ 

%9 . ስሇ ፍርዴ ቤት ችልቶች 

1 ማናውም ፍ/ቤት የፍትሐብሔርና የወንጀሌ 

ችልቶች እንዱሁም እንዯአስፈሊጊነቱ ላልች 

ችዘሇቶች ይኖሩታሌ፡፡ 

2 በእያንዲንደ የጠቅሊይ ፍ/ቤትና ከፍተኛ ፍርዴ 

ቤት ችልቶች አንዴ ሰብሣቢና ሁሇት ዲኞች 

ሆነው ያስችሊለ 

3 የዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 2 ዴንጋጌ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የሚተለት ጉዲዮች በከፍተኛ 

ፍ/ቤት በአንዴ ዲኛ ሉታዩ ይችሊለ፡- 

   ሀ/ የዋስትና ጉዲዮችን ጨምሮ 

     ማናቸውም ትዕዛዞች፣ 

 

   ሇ/ የክሌለ ዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ 

     በማያወጣው መመያ መሠረት 

     የሚወሰኑ ላልች ጉዲዮች፡፡ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

18. The working Language of the  

    Courts 

  
   1. Pursuant to Article 6(1) of the      constitution of the 

regional state, the working language of the courts 

is Amharic which is the working language of the 

Regional state. 

 
2.   The court shall provide an interpreter to a party who 

does not understand the courts working language. 

 

19. Court Divisions 
 1. Every court shall have civil and criminal divisions 

as well as other divisions as may be necessary. 

 
 2. There shall sit a presiding and two other judges in 

each supreme and high court. 

 

 3. Without prejudice the provisions of sub-Article (2) 

of this Article, the following cases may be heard 

by a division of the high court with one judge 

sitting:- 

 
    a) Any order including bail, 

    b) Other cases specified under       regulations to be 

issued by the regional judicial administration 

commission. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4  የጠቅሊይ ፍ/ቤት ኘሬዚዲንትና ም/ኘሬዚዲንት 

ማንኛውንም የጠቅሊይ ፍ/ቤት ችልት፣የከፍተኛ 

ፍርዴ ቤቶች  ኘሬዚዲንትና ማንኛውም የከፍተኛ 

ፍርዴ ቤት ችልት ሉሰበሰቡ ይችሊለ፡፡ 

5  የከፍተኛ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንቶች ወይም 

ሰብሳቢ ወይም ዲኛ በጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ችልት 

ዲኛ ሲጓዯሌ አሟሌተው ያስችሊለ፡፡ 

6   በዲኞች የአመት ዕረፍት ጊዜ ተረኛ ችልት 

ይኖራሌ፡፡ 

7  የወዲ ፍርዴ ቤት ዲኛ ወይም ኘሬዚዲንት 

ከከፍተኛ ፍ/ቤት ዲኛ ሲጓማሌ አሟሌተው 

ያስችሊለ፡፡ 

8  የወረዲ ፍ/ቤቶች ችልቶች በአንዴ ዲኛ 

ያስችሊለ፡፡ 

&. በግሌጽ ችልት ስሇማስቻሌ፡፡ 

1  ፍርዴ ቤቶች ሇሕዝብ ግሌጽ በሆኑ  ችልቶች 

ያስችሊለ፡፡ 

2 በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 የተጠቀሰው እንዲሇ 

ሆኖ ሇዲኝነት አሠራር አግባብ ያሊቸው ሥነ-

ሥርዓት ሕጐች እንዯተጠበቁ ሆነው ከዚህ 

ቀጥል የተመሇከቱት ሁኔታዎች ሲያጋጥሙ 

ፍርዴ ቤቶች በዝግ ችልት ያስችሊለ፡-  

ሀ/ ሇሕዝብ እና ሇመንግስት ሰሊምና ፀጥታ 

   አስፈሊጊ ሆኖ ሲገኝ ወይም 

ሇ/ ሇሕዝብ መሌካም ፀበይ ወይም 

   ግብረገብነት ሲባሌ አስፈሊጊ ሆኖ ሲገኝ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.  The president and vice president of the Supreme 

Court may preside over any division of the 

Supreme Court while the president of the high 

court may    preside over any division of the     

high court. 

5. The presidents of high courts, or   presiding judge or 

their judges may working in place of Supreme 

Court judge who is absent. 

 

 

6. There shall be round division during the annual 

leaves of the judges. 

7. A woreda court judge or president may work in 

place of missing high court judge. 

8. Divisions of woreda courts shall   preside over by 

one judge. 

 

   20. Open Hearing  

 
1. All cases shall be heard in open courts 

2. Not with standing the provision of sub article (1) 

here of and with out prejudice to procedural laws 

relevant to adjudication cases may be head in 

camera in consideration of 

  

  a) Public and state safety and security or 

  b)   Public morality or decency. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

&1. ተከሊካይ ጠበቃ ስሇማቆም 
     

1  ማንኛውም ሰው ተከሊካይ ጠበቃ የማቆም 

መብት አሇው፡፡ 

2 ተከሊካይ ጠበቃ ማቆም ሇማይችሌ ተከሣሽ ፍትህ 

ሉጓዯሌ የሚችለበት ሁኔታ ሲያጋጥም 

በመንግስት ተከሊካይ ጠቃ ይመዴብሇታሌ፡፡ 

&2 . ዲኞችን ከችልት ስሇማንሣት 

1      ማንኛውም ዲኛ ከችልት የሚነሣው፡- 

ሀ/ ከተከራካሪዎቹ ወይም ከጠበቃው ጋር 

በፍትሐብሔር ህግ እንዯተዯነገገው የሥጋ ወይም 

የጋብቻ ዝምዴና ያሇው ወይም ከተከራካሪዎቹ 

አንዯኛው ሚስቱ ወይም ሞግዚቱ ወይም ሕጋዊ 

ወኪሌ ወይም ጠበቃ በሚሆንበት ነገር ሊይ 

ክርክር የተነሣ እንዯሆነ 

ሇ/ ክርክር የተነሣበትን ነገር አስቀዴሞ በዲኝነት 

ወይም በዕርቅ መንግዴ የያው እንዯሆነ፣ 

ሐ/ ከተከራካሪዎቹ ወገኖች ውስጥ ከአንዯኛው ጋር 

ሙግት ያሇው እንዯሆነ፣ 

1 ማንኛውም ዲኛ በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ /1/ 

መሠረት የተገሇጸውን ሁኔታ እንዲወቀ ከችልቱ 

መነሣት ይኖርበታሌ፡፡ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
21. Defense attorney 

 1) Every person has the right to be presented by a 

legal counsel 

 2) The court shall provide defense     attorney at state 

expense for     indigent defendants where    

miscarriage of justice may occur    in the absence 

of defense    attorney. 

 

 

22. Withdrawal of Judges 

1. A judge may not sit in proceeding   of case: 

  a) Where one of the parties or his      pleader is related 

to him by      consanguinity or affinity     

according to the civil code, or   is his spouse a 

person for whom he acted as guardian, pleader or 

representatives, 

  b) Where the matter has earlier been brought to his 

attention in his capacity as a judge or as  an 

arbitrator. 

  c) Where he has a law-suit against      one of the 

parties 

 2. As soon as he is ware of the circum stances under 

sub-article (1) of his article, the concerned judge 

shall with draw from the bench. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

 ዲኛው በዚህ አንቀጽ በንዐስ አንቀጽ / 2/ መሠረት 

ከችልት ካሌተነሣ ማመሌከቻ የሚቀርበው ክርክሩ 

ከመጀመሩ በፊት ወይም ማመሌከቻ ሇማቅረብ 

ምክንያት 

2 መኖሩን አመሌካቹ እንዲወቀ ወዱያውኑ መሆን 

ይኖርበታሌ፡፡ 

3 ማመሌከቻ የቀረበበት ዲኛ  በላሇበት ላልች 

ዲኞች ማመሌከቻውን መረምረው የሚሰጡት 

ዋሣኔ ይግባኝ የላሇው የመጨረሻው ውሣኔ 

ይሆናሌ፡፡ 

4 ያሇበቂ ምክንያት ማመሌከቻ ያቀረበ እንዯሆነ 

ማመሌከቻውን ባቀረበው ተከራካሪ ወገን ሊይ 

አቤቱታውን የመረመሩት ዲኞች እስከ 3ዏዏ ብር 

መቀጫ ሉጥለበት ይችሊለ፡፡ 

በዚሁ አዋጅ መሠረት ዲኛው ከችልት እንዱነሣ 

የሚቀርብ ማመሌከቻ ያስከተሇው ኪሣራ ከዋናው 

ነገር ኪሣራ ጋር ይጠቃሇሊሌ፡፡ ነገር ግን ፍርዴ 

ቤቱ ማመሌከቻውን ተገቢ አይዯሇም በማሇት 

ሣይቀበሇው ከቀረ የዋናውን ነገር ውጤት 

5 ሣይመሇከት ኪሣራውን የሚፍሇው 

ማመሌከቻውን ያቀረበው ሰው ይሆናሌ፡፡ 

  &3. ውሣኔ አሰጣጥ 

1  ዲኞች በአንዴ ችልት ሶሶት ሆነው 
በሚያስችለበት ጊዜ በውሣኔ አሰጣጥ ሊይ የሐሳብ 
ሌዩነት ካሊቸው የአብዛኛው ዴምጽ ተፈጻሚ 
ይሆናሌ፡፡ 

2  የአነስተኛው ዴምጽ አስተያየት በመዝገቡ 

መስፈር አሇበት፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Where the judge does not withdraw in accordance 

with sub-article (2) of this article. The party in the 

proceeding may file an application to that effect 

before the case is opened for trial or as soon as he 

is aware of the circumstances for making the 

application. 

4. The remaining judge shall consider the 

application and render final decision which is not 

appeal able. 

5. Where the application is not substantiated with 

good cause, the judge may order the applicant to 

pay a fine not exceeding birr 300(three hundred) 

6. The cost of application made pursuant to this 

article shall from part of the costs of the main 

proceeding where the application is dismissed; 

however, the costs shall be borne by the applicant 

irrespective of the out come of the case. 

23. Determination of Decision 

 1. Where the judges hold a hearing and where there 

emerge difference in reaching in reaching 

decision, the view of the majority   shall find 

applicability six. 

     2. The minority view shall be entered in record. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ክፍሌ ስዴስት 

ከአምስት ያሊነሱ ዲኞች የሚሰየሙበት ችልት 

&4.  የሰበር ሰሚ ችልት 

1  በክሌለ አንዴ የሰበር ሰሚ ችልት ተቋቁሞ 

ሇሰበር የሚቀርቡ ጉዲዮች ያያሌ፡፡ 

2  የሰበር ሰሚ ችልት ከአምስት የማያንሱ ከሰባት 

የማይበሌጡ የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ዲኞች 

የሚሰየሙበት ችልት ነው፡፡ 

3 የሰበር ሰሚ ችልት ሰብሳቢ የክሌለ መንግስት 

ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት ነው፡፡ኘሬዚዲንቱ 

በላሇበት ወይም ባሌተገኘበት ጊዜ ምክትሌ 

ኘሬዚዲንቱ ችልቱን ይመራሌ፡፡ 

  &5. የሰበር አቤቱታ አቀራረብ ሥነ ሥርዓት 

1  በክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት በመጨረሻ ታይቶ 

የተወሰነው ክርክር በጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዲንት አነሳሽነት ወይም ከተከራካሪው ወገን 

ሇሰበር ሰሚ ችልት እንዱታይ አቤቱታ ሲቀርብ 

መሠረታዊ የሆነ የሕግ ስህተት ያሇበት ውሣኔ 

መሆኑን የክሌለ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዲንትአምኖበት ሇሰበር የሚመራውን 

2  ወይም የመጨረሻውን ውሣኔ ከሰጡት ዲኞች 

ውጭ ላልች የጠቅሊይ ፍርዴ ቤት ሶሶት ዲኞች 

ጉዲዮን አይተው ሇሰበር ሰሚ የሚቀርብ የሕግ 

ስህተት ያሇበት መሆኑን ሲያረጋግጡ ጉዲዩ 

ሇሰበር ሰሚው ችልት ይቀርባሌ፡፡ 

 

              

 

 

 

 

 

 

 

         

 

         PART SIX 

DIVISION WITH NOT LESS THAN FIVE 

JUDGES 

  24. Hearings in Cassation 

 1. One cassation hearing division shall be established 

in the region to consider submitters to it  

 2. A cassation hearing divisions is  a division in which 

not less than five and not more than seven 

Supreme Court judges are nominated 

25. Appeals submitted to cassation 

    Hearing Division 

 1. Where an Application is submitted by one of the 

articles demanding that the final decision made by 

the region supreme court be considered in 

cassation and where the president of the Supreme 

Court. On his own    initiative or other wise, 

directs   this to cassation hearing in the belief that 

there was a    fundamental error of law in the    

decision. 

 2. Or where three Supreme Court judges other than 

those who gave the final verdict, after 

consideration of the case, are     convinced that the 

decision has    a fundamental error of law, he case 

is referred to the cassation    hearing division. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3 ጉዲዩ በሰበር እንዱታይሇት የሚፈሌግ አቤቱታ 

አቅራቢ ጉዲይ መሠረታዊ የሕግ ስህተት አሇበት 

የሚሌበትን ምክንያት በማመሌከቻው ሊይ 

በዝርዝር ጽፎ ማቅረብ አሇበት   

4 አቤት ባዩ ከማመሌከቻው  በተጨማሪ ይግባኝ 

የተባሇበትን ውሣኔና የበታች  

5 ፍርዴ ቤት ውሣኔ ቅጂዎችን ማቅረብ አሇበት፣ 

   የሰበር ጥያቆ ማመሌከቻ ሇቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሌ ጠቅሊይ ፍርዴ ቤት መቅረብ የሚገባው 

የሰበር ጥያቆ በሚቀርብበት ጉዲይ ሊይ የመጨረሻ 

ውሣኔ በተሰጠ በዘጠና ቀን ውስጥ ይሆናሌ፡፡ 

የሰበር ሰሚ ውሣኔ የመጨረሻው ይሆናሌ፡፡ 

ክፍሌ ሰባት 
ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

     &6 . ስሇፍርዴ ቤቶች ነፃነት 
1 በየትኛውም ዯረጃ የሚገኙ የክሌለ ፍርዴ 

ቤቶች ከማንኛውም ባሇ ስሌጣንም ኀሆነ 

ከማንኛውም ላሊ አካሌ ነጻ ሆነው የዲኝነት 

ሥራቸውን ያከናውናለ፡፡ 

2 ዲኞች የዲኝነት ሥራቸውን በሙለ ነፃነት 

ያከናውናለ ከሕግ በስተቀር በላሊ ሁኔታ 

አይመሩም፡፡ 

  &7. ተጠያቂነት 
ማንኛውም ዲኛ የሙያው ሥነ-ምግባር ከሚያዘው 
ዴርጊት ውጭ ከፈጸመ የዲኞች አስተዲዯር ጉባዔ 
በሚያወጣው ዯንብ መሠረት ተጠያቂ ይሆናሌ፡፡ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. The applicant for a hearing in    cassation shall state 

the reasons for alleging the decision to contain a 

fundamental error of law. 

4.  The applicant shall together with   his application 

submit a copy of the decision protested of the 

decisions of lower courts. 

5. An application for a hearing in cassation shall be 

made to the Benishangul Gumuz Regional state 

Supreme Court within 90 days from the date on 

which the final decision protested is rendered. 

6. The decision of the cassation hearing division shall 

be final. 

 

PART SEVEN 

Miscellaneous provisions 

26 Independence of Courts 

 1) Regional courts at any level shall undertake 

judicial activities in a manner free and 

independent of any government department, 

official or any other public body 

2) Judge shall carry out their duties in full freedom and 

they are accountable only to the Law. 

 27. Accountability  

  In the event of engaging in any activity out side 

professional ethics, the judge given account of 

this according to rules issued by judicial 

administration commission. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

&8. የፍርዴ ቤቶች ውሣኔዎች ትዕዛዞች ማክበር 

 በክሌለ ውስጥ የሚገኙ ፍርዴ ቤቶች    

የሚሰጧቸውን ውሣኔዎችና ትዕዛዞች    

ማንኛውም ግሇሰብ ዴርጅትም ሆነ መንግስታዊ 

አካሊት የማክበር ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

&9 . ዯንቦችን የማውጣት ስሌጣን 

   ይህንን አዋጅ ሇማስፈጸም የሚያስፈሌጉ ዯንቦችን 

መስተዲዴር ም/ቤቱ መመሪያዎችን ዯግሞ 

ጠ/ፍ/ቤቱ ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

'. የተሻሩ ሕጐችና ተፈጻሚት የማይኖራቸው 

    ሕጐች  

1 የክሌለን ፍርዴ ቤቶች ስሌጣንና ተግባር 

ሇመወሰን የወጣው አዋጅ ቁጥር 4 %90,9 በዚህ 

አዋጅ ተሽሯሌ፡፡ 

2 ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን 

ህግ፣ዯንብ፣መመሪያ፣ወይም ውሣኔ በዚህ አዋጅ 

በተዯነገጉት ጉዲዮች ተፈጻሚነት አይኖረውም፡፡ 

'1. አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በቤኒሻነጉሌ ጉሙዝ የሌሣነ ህግ 

ጋዜጣ ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና 

ይሆናሌ፡፡ 

       አሶሳ ግንቦት %8 ቀን %90-8 ዓ.ም 
 
 

ያረጋሌ አይሸሹም ብርሃኔ 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት 

ኘሬዚዲት 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28. Respect for Decision and Orders 

      of Courts. 

  Any individual, organization or government bodies 

have the obligation to respect the decisions and 

orders issued by courts of the region. 

29. Powers to Issue Regulations 

   The Supreme Court may rules and regulations 

necessary for the proper implementation of this 

proclamation. 

30. Repealed and in Applicable Laws 

  1. Definition of powers and duties of the courts of the 

Benishangul Gumuz Region Proclamation No 

4/1997 is here by repealed 

  2. Any law, Regulations, directive or decision 

inconsistent here with shall not apply with respect 

to   matters provided for under this    

proclamation. 

 
31. Effective date 

   This proclamation shall come in    to force on the 

date of its   publication on the Benishangul    

Gumuz Lissane Hig Gazeta. 

 

Done at Assosa, this 26
th

 day of May 2006. 

Yaregal Aysheshum Berhane 

 

President of 

The Benishangul Gumuz Regional state 
 

 


